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Addenda to “The Maltese and Sicilian Component 

in the Arabic Glosses of the Italian version of Maqrē Dardĕqē” 
 
 
 
In an article published in 2018, I presented a selection of Arabic glosses 

from the Italian edition of the Maqrē Dardĕqē (hereafter MD), the trilingual 
biblical glossary first printed in Naples in 1488, based on a manuscript proto-
type written between the 14th and 15th centuries by the French-Catalonian 
lexicographer Pereṣ Trebot (Paris, Bibliothèque nationale de France, ms. Héb. 
1243).1 Previous approaches to the issue and attempts to identify the region 
which the Arabic used in these glosses belongs to, were made by scholars 
from a traditional perspective, placing the Arabic of these glosses within the 
general context of western Arabic dialects (Tirosh-Becker 1990; Schippers 
1998; Hary – Gallego 1999 and 2006). My innovative approach in the afore-
mentioned article, analysed those glosses for the first time through the lens 
of comparison with Maltese and with Sicilian Romance and Judaeo-Arabic 
elements. 

Though taking into consideration the chronological dimension and the 
methodological difficulties implied in the use of lexical sources so distant 
from each other, in terms of periods and sociological contexts, the lexical 
analysis still provided very interesting elements nonetheless. Specifically, the 
resulting frame was surprising and showed a language with lexical, phonetic 
and morphological peculiarities strictly connected to other coeval records of 
Sicilian Judaeo-Arabic, as well as to the linguistic variant of Arabic that 
evolved into Maltese. A further comparison with two main Judaeo-Arabic 
versions of the Pentateuch, the well-known Seʿadya Gaʾon’s Tafsīr al-Tawrā bi-
l-ʿarabiyya and the less known Tafsīr el-Tōra of Leiden, (Bibliotheek der Rijksu-
niversiteit, Or. 236; hereafter Leiden Ms.),2 offered further new and interest-
–––––––––––––– 

 1 Burgaretta 2018; Pazzini 1992: 28; Brisman 2000: 40; Rubin 2016: 304. See also Guetta 
2023. For the French version see Kogel 2023. 

 2 A recent article published by David Doron finally begins to bring justice to this much 
underrated and unjustly overlooked text which, in my opinion, holds instead a wealth of 
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ing elements and confirmed that the author of the Arabic glosses of the Ital-
ian MD acted under a very strong sphere of influence of the latter much more 
than the former. Meaning that he probably drew his quotations from a 
source very similar to, if not exactly the same as, the Leiden manuscript text 
of the Pentateuch. 

In my aforementioned paper, I analysed the main morphophonetic and 
lexical features of the selected glosses, arguing that all their characteristics 
taken into consideration, and all the elements that emerged, clearly link the 
Arabic glosses of the Italian MD to Siculo-Arabic (SA), Sicilian Judeo-Arabic 
(Sic. JA) and Maltese dialects, much more than to any of the other western di-
alect groups. In my conclusions, I shared Henri Bresc’s considerations that, in 
referring to spoken Sic. JA, “Syntax and morphology are those of an Arabic 
dialect of the Maghreb region, but the spelling and vocabulary show aban-
donment of part of the phonetic system and the Romanization of the lexicon, 
as in modern Maltese” (Bresc 2007: 8), adding that one could also comfortably 
apply Bresc’s remarks to the language of MD Arabic Glosses, and concluding 
that all this provides a new and reliably corroborated basis to the scholars’ 
assumption that the Jewish communities of southern Italy, and more specifi-
cally of Sicily, were the most likely targeted readership of the Italian version 
of Maqrē Dardĕqē (Jerchower 2008: 494, Burgaretta 2018: 282-284). 

In the current paper, we present some further glosses taken from the 
aforementioned edition of the MD, which for editorial timing reasons could 
not be included in my previous publication. These additions are collected and 
analysed here according to the same parameters as in my first article, in or-
der to expand and enrich the corpus, in the perspective of a desirable com-
plete edition of the Arabic glosses of the Italian MD. 

The structure of the Italian MD maintains the same as the French source, 
therefore presenting the typical structure of the entries in the Hebrew-
French glossary, with a regular tripartite scheme. For each biblical lemma, 
the glossary provides one or more vernacular glosses, as well as a short 
commentary in Hebrew, which most often consists of a quotation from 
another biblical passage in which the lemma or another word of the same 
root appears, and it is often accompanied by the translation of the Targums 
and the explanations or interpretations provided by Rashi or Qimḥi (Rappel 
1988: 236; Kogel 2023: 354-358). Some meta-linguistic markers, usually given 
in acronym, are used to introduce the explanation in Hebrew and to establish 

–––––––––––––– 

precious information relating to the Judeo-Arabic of the Sicilian-Maltese and Tunisian 
area around the 14th-15th century (Doron 2024). 
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a relationship between the lemma, gloss and commentary. Below are those 
relevant to the entries collected in this article: 

א״ל  [ אחר לשון ] – lašon ʾaḥer ‘another term [for]’: introduces an alternative 
gloss for the Hebrew lemma; 

׳ל  lašon ‘term [for]’: introduces the Hebrew root of the lemma or – [לשון]  
a Hebrew synonym; 

׳בע  [ ביתבער  ] – bə-ʿaraḇit ‘in Arabic’: introduces the Arabic gloss; 
׳ובע  ;u-ḇə-ʿaraḇit ‘and in Arabic’: introduces the Arabic gloss – [ובערבית] 
 kəmo ‘[this is] like’: introduces a biblical passage in which the same – כמו

Hebrew root occurs; 
׳פי  peruš ‘explanation’: introduces a synonym or an explanation – [פירוש] 

of the lemma; 
ש״פר  [ י״רש פירוש ] – peruš Raši ‘Rashi’s explanation’: introduces a quote 

from Rashi’s commentaries.3 

Table of abbreviations 

*  Non attested or reconstructed forms Malt. Maltese 

AA Andalusi Arabic med. Medieval 

Abr. Abruzzese mispr. misprint 

Alg. Algerian Mor. Moroccan 

Ar. Arabic Ms. manuscript 

CA Classical Arabic Pal. Palestinian 

Cal. Calabrian Pan. Pantesco 

col. column pl. plural 

Eg. Egyptian Prov. Provençal 

Fr. French Rm. Romance 

Gr. Greek SA Siculo Arabic 

Heb. Hebrew Sal. Salentino (South Apulian) 

It. Italian Sic. Sicilian 

JA Judaeo-Arabic sing. singular 

JIt. Judaeo-Italian Sp. Spanish 

Lat. Latin Syr. Syrian 

Leb. Lebanese Tun. Tunisian 

Lib. Libyan vern. vernacular 

m. masculine   

–––––––––––––– 

 3 Cp. Kiwitt 2013: 114-124; Kiwitt – Dörr 2016: 154-155. 
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LEXICON 

 
 
ʾYYR 

ʾYYR [אייר], air, wind (under the Heb. entry RWḤ.6): אייר אאירו ל״א , «Ano-
ther meaning (in vern.) is airo (ʾʾyrw),4 (in Ar.) ayr[u]»,5 adopting Qimḥī’s in-
terpretation with Mishnaic Hebrew awīr (Qimḥī 1847: 346; see Jastrow 1903: 
24).  

French MD has vern. vant (ḇʾnṭ) [בֿאנט] (under the Heb. entry RWḤ.2);6 
Spanish MD7 has vern. viento (wyynṭw) [ויינטו]8 and Ar. hawāʾ [הווא]. 

Seʿadya Gaʾon and Leiden Ms. have Ar. rīḥ [ריח],9 and the same term is 
found in Ibn Danān (Ibn Danān 1996: 306, s.v. 1780.5) while Ibn Ǧanāḥ gives 
hawāʾ (Neubauer 1875: col. 670) and Ben Mubārak ben Ṣaʿīr distinguishes be-
tween rīḥ, for Ex 14:21, and hawāʾ, for Job 41:8 (Martínez Delgado 2010, 2: 
306.15-16, 308.1-2).10 

Old Sic. airu (meaning both air and breeze: Scobar 1990: 13; Corpus ARTE-
SIA, s.v. airu) and Sic. (archaic) àiru (VS, 1: 100-101). The Rm. loanword (in its 
Sic. form) survived and has been fully integrated in Malt. ajru ‘air’ ‘weather’, 
along with the Semitic term hewwa ‘air’ (Aquilina 1987-1990, 1: 14, 459); old 
Malt. ‘aʿiru (read ʾairu): aria’ (Cassola 1992: 21r s.v. 338, 117r s.v. 93). 

 

–––––––––––––– 

 4 Old It. airo (Corpus OVI, s.v.), and old Sic. airu, meaning both air and breeze (Scobar 1990: 
13; Corpus ARTESIA, s.v. airu); old Abr. (late 15th cent.) àiro (DAM, 1: 91). Cp. also Naples 
area’s aero or airo (Scoppa 1558: 32, s.v. aeter). 

 5 Ex 14:21, Job 41:8. 

 6 Old Fr. vent spelled also vant and vont (see passim in FEW, 14: 255-270, s.v. ventus); Cp. 
Rashi’s gloss de vent (דוונט) on Gen 7:22 (Greenberg 1992 : 24), and the old Fr. 13th cen-
tury’s gloss vont ( ְבֿונְֺט) (Lambert - Brandin 1905: 22.48 and passim). 

 7 Oxford, Bodleian Library, Ms. Hunt. 218. 

 8 Cp. Ferrara Bible: 23b. 

 9 Saadia 1899: 102; Leiden Ms., f. 103r line 12 (vocalised rēḥ [רֵיח]). 
10 For AA rīḥ, rawwāḥ and hawāʾ, see Corriente 1997: 221, s.v. RWḤ and 554, s.v. HWY; and 

Lagarde 1883: 95, 429 (Sp. ayre and viento). But cp. Leiden glossary (11th cent.): ayār wa-

hawāʿ (Seybold 1900: 11, s.v. aer) and ayyār wa-rawwāḥ (Seybold 1900: 38, s.v. aura), and 
see Corriente’s remarks ‘about the unlikelihood of this word having ever become inte-
grated into AA’ (Corriente 1991: 35, s.v. ʾYR and footnote 1; Id. 1997: 33, s.v. ʾYR). 
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BWSʾ 

KWSʾ [כוסא], mispr. for BWSʾ [בוסא],11 crop, craw (of birds, etc.), (under the 
Heb. entry MRʾ.3): כוסא ובע׳ גבאצו ל״א , «Another meaning (in vern.) is gavazzo 
(gbʾṣw),12 and in Ar. *bossa».13 

Fr. MD has vern. javáill [אבֿאלֿל�];14 Sp. MD has vern. papo (pʾpw)15 and Ar. 
ḥawṣal [חוצל]. Seʿadya Gaʾon and Leiden Ms. have Ar. ḥawṣala [ ̈חוצלה],16 and 
the same term is found in JA lexicographical tradition (Neubauer 1875: col. 
656; Ibn Danān 1996: 301, s.v. 1753.16; Martínez Delgado 2010, 2: 286.4, 287).17 
Also Malt. has the semitic word ħawsla for crop, craw of birds (Aquilina 1987-
1990, 1: 520), and this is the term used in Saydon Bible (Saydon 1982-1990, 1: 
242); old Malt. ‘ḥawsela: bosseto, gotto’ (Cassola 1992: 26r s.v. 564, 146v s.v. 
1359).  But see also Malt. Rm. term bozza ‘swelling’ (Aquilina 1987-1990, 1: 139; 
ESI, 1: 191). Old Sic. bocza and vocza (Scobar 1990: 48, 310).18 The Ar. gloss 
*bossa (BWSʾ [בוסא]) in MD is therefore to be related to this Sic.-Malt. Rm. 

–––––––––––––– 
11 Misprint of K [כ] for B [ב] is quite common in 1488’s edition of MD; see, for instance, 

KWSQW [כוסקו], mispr. for BWSQW [בוסקו], wood, forest, (under the Heb. entry LBN.2) 
(Burgaretta 2018; 251). 

12 See Cal. gavazzu and vavazzu (Rohlfs 1977: 298, 758), and old It. gavazze (REW: 3623; DELI: 
640, s.v. gavazzàre, and gavocciolo (Corpus OVI, s.v.). Cp. Prov. gavage or gavàgi and gavach, 
gavacho (Mistral 1979, 2: 40). 

13 Lev 1:16. 
14 See old Fr. gavai or gavay (Godefroy 1881-1902, 4: 248, s.v. gavai; FEW, 4: 1, s.v. gaba); 

mod. Fr. jabot. Cp. the old Fr. 13th century’s gloss jabéy [אביי�] for this specific verse 
(Lambert - Brandin 1905: 32.46). 

15 For Sp. papo see Casas 1570: 221 (‘papo: gobbazzo’); Ferrara Bible 1553: 33b; Cordovero 
1617: 13b. 

16 Saadia 1899: 144; Leiden Ms., f. 148r line 17. 
17 For CA see Lane 1863-1893, 2: 586; for AA see Corriente 1997: 129 and Lagarde 1883: 342 

(Sp. papado and papo). 
18 Current Sic. bbozza or vozza (VS, 1: 438 and 5: 1181; Traina 1868: 1102), see also Pant. 

bbózza ‘hen’s craw’ (Tropea 1988: 27). Old Sic. spelling cz renders voiceless dental affri-
cate /t͡s/ (Barbato 2007: 153-154 § 49). See Scoppa 1558: 377, s.v. Ingluvies: gola, cannarozzo, 

bozza, uozza, and 606, s.v. Vessicula: uoza, bozza; and current Abr. ùozzǝ, and its subregional 
variants vṷòzzǝ, vòzza and bbózzo (DAM, 4: 2287). But cp. also Abr. vòzzǝ and Sal. vòzza 
with the related but different meaning of ‘big and high bowl for wine’ (It. boccia) (DAM, 
4: 2369; Rohlfs 1976-2007, 2: 820), and Cal. vozza with both meanings (Rohlfs 1977: 780). 
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term.19 For the spelling of voiceless alveolar affricate /t͡s/ (which is spelled 
with [z] in contemporary Malt. and It.) with Heb. Samek [ס] here and in Sic. 
and Malt. JA documents, see Burgaretta 2018, s.v. GSS, LʾNSʾ, LSS, and Ortho-
graphy and Phonetics section (Burgaretta 2018: 242, 267, 274-275). 

 
ǦBL 

ǦBL [גבל], rock (under the Heb. entry ṢR.2): גבל ובע׳ פסקיו ל״א , «Another 
meaning (in vern.) is peschio (pysqyw), and in Ar. ǧabal»;20 and explained with 
Heb. סֶלַע ‘rock’ (under the Heb. entry MʿN.4): גבל ובע׳ רוקא או פיסקו ל״א , 
«Another meaning (in vern.) is pesco (pysqw) o rocca (RWQʾ), and in Ar. 
ǧabal».21 It is found also spelled ǦYBL [גיבל] (under the Heb. entry KFF.10), as 
the Yōd problably conceals a form *ǧebel or *ǧibel: כמו גיבל ובע׳ קופיס ל״א 

סלע לשון וכפים עפר חורי וכן יעלו וכפפים , «Another meaning (in vern.) is pesco 
(pysqw),22 and in Ar. ġebel, like in “They climb among rocks”, and “In holes in 
the ground, and in the rocks”,23 meaning ‘rock’ (סֶלַע)». The noun of unity is 
also found in two occurences, spelled ǦBLʾ [גבלא] (under the Heb. entry 
ṢWR.2): סלע ל׳ צור צפורה ותקח כמו גבלא ובע׳ פיסקו ל״א ; «Another meaning (in 
vern.) is pesco (pysqw), and in Ar. ǧabla, like in “But Zipporah took a flint”, 
meaning “rock”»,24 and also spelled ǦBLH [גבלה] (under the Heb. entry SLʿ.1): 

–––––––––––––– 
19 Cp. also old Prov. bosa, vosa (and old. Fr. boce, current Fr. bosse) ‘swelling, hump’ (FEW, 1: 

467, s.v. bǫttia). 
20 Is 5:28. According to Rashi’s commentary: «“Like flint”: Jonathan renders: like a rock 

 .«צור similar to ,(טִנָּרָא)
21 Judg 6:26. MD (both Fr. and It.) reads הַזֶּה הַמָּעוֹן ראֹשׁ ַ)ל , while the Massorah reads ראֹשׁ ַ)ל 

הַזֶּה הַמָּעוֹז . 
22 For the vern. forms pesco and peschio, cp. also the central-south Italian dialectal forms: 

Lazio peschio (Rohlfs 1966-1969, 1: 382 § 270), Abr. pèšchja ‘sasso sporgente, masso, ma-
cigno’, pié̯šchjǝ, péšchjǝ e péšchǝ ‘sasso, roccia, macigno, dirupo’ (DAM, 3: 1516, 1553), Sal. 
pèschiu and pèscu ‘macigno, sasso, grossa pietra, roccia’ (Rohlfs 1976-2007, 2: 467, 468), 
and also Cal. pešca ‘zolla di terra’ and pǝšconǝ or pišcunǝ ‘grossa pietra, sasso, macigno’ 
(Rohlfs 1977: 514, 531). On the etymology of this term and its geographic distribution in 
central-southern Italy, see Poccetti 1983. The word is recorded also in JIt. texts: pescŏlo 
-for Heb. selaʿ in Song 2:14 (Sermoneta 1974: 57, 69, 85 and footnote 14), and pes [פֵיסְקוֹלוֹ]

klu in Salento, although with the older meaning of latch (Cuomo 1977: 265). 
23 Jer 4:29 and Job 30:6 respectively. 
24 Ex 4:25 and Deut 32:31. According to Rashi’s commentary on the latter: «The word צוּר in 

Scripture is always an expression meaning סֶלַע, rock». 
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גבלה ובע׳ פיסקיו , «(Vern.) peschio (pysqyw), and in Ar. ǧablah».25 Finally, we 
find ǦBH [גבה], mispr. for ǦBLH [גבלה] or ǦBL [גבל] (under the Heb. entry 
ḤLMYŠ): גבה ובע׳ רוקא או פיסקו , «(Vern.) pesco (pysqw) o rocca (RWQʾ), and in 
Ar. ǧab(l)ah».26 

The meaning of the Ar. gloss ǧabal and ǧabla in our MD is not that of 
“mountain” or “hill” as in CA and various dialects, but unambiguously that of 
“rock”, “cliff” or “block of stone”, as also clearly confirmed by the Fr. MD 
vern. gloss roche [רוקֿא] to all the previous entries, except the latter, which is 
glossed with fort [פֿורט];27 or even that more specific of “stone”, “pebble”, 
“flint”. This is furthermore evident from the context itself in which the term 
is found, which leaves no doubts of interpretation, as in the case of Ex 4:25: 

בְּנָהּ ָ)רְלַת אֶת וַתִּכְרתֹ צרֹ צִפֹּרָה וַתִּקַּח  “But Zipporah took a flint and cut off her 
son’s foreskin”, where Hebrew ֹצר has clearly and unequivocally the meaning 
of “small, worn, smooth stone”, “pebble”, “flint”; cp. LXX ψῆφος (Muraoka 
2009: 742), Targumim טִנָּרָא and טִינְרָא (Jastrow 1903: 533), Peshiṭta ���� (Pa-
yne-Smith 1879: 1522). We find the same rendition also in the mediaeval JIt. 
tradition: סוּאוֹ פִילְייוֹ דֵיל סֵירָּאמֶינְטוֹ אִיל צִירְקוֹנְצִיסֵי אֵי רֵיטָהפְּ  אוּנָה צִפוֹרָה טוֹלְסֵי אֵי  “E 
tolse Ṣipporah una preta e circoncise il serramento del figlio suo” (Bodleian 
Library MS. Canonici Or. 10, f. 56r). 

Sp. MD has vern. peña (pynyyʾ) and Ar. ǧabal, but this should probably be 
considered as a residual trace of the It. MD, as this term is recorded in AA on-
ly with the meaning of “mountain, cliff”, while for the meaning “rock, stone” 
the common term ṣaḫr is recorded.28 Moreover, the Ar. gloss ǦBʾL [ באלגֺ  ], un-
der the Heb. entry ḤLMŠ, is followed by the alternative ṣawwān al-ṣald [  אל צַאוַן
 [צואן] hard rock (flint)’. ∥ Seʿadya Gaʾon and Leiden Ms. have Ar. ṣawwān‘ [צַלְדּ
in both, and ṣaḫr [ רצכ̇  ] in the former.29 ∥ Modern Western dialects have ṣǝḫṛa, 
ṣḫǝṛ or ṣḫar ‘rock, big block of stone’, and ṣǝwwān ‘silex, flint’ (Prémare 1993-
1999, 8: 35, 138; Ben Sedira 1910: 588; Ben Abdelkader 1977: 330; Beaussier - 
Ben Cheneb - Lentin 2006: 562, 583); and jbǝl or jbāl with the only meaning of 

–––––––––––––– 
25 Num 20:8 and 24:21. 
26 Deut 8:15 and 32:13. 
27 See old Fr. roche or gavay (Godefroy 1881-1902, 7: 213, TLF, 14: 1192a, s.v. roche; FEW, 10: 

435a, 440a, s.v. rocca; see also DMF, s.v. roche1). Cp. the old Fr. 13th century’s glosses roche 
א] -for these specific verses (BNF Héb. 302, passim, and Lambert - Brandin 1905: pas [רוֹקְֿ
sim). 

28 Corriente 1997: 90, 303 and Lagarde 1883: 314, 346, 381. 
29 Saadia 1899: passim; Leiden Ms., passim. 
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‘mountain’ (Prémare 1993-1999, 2: 144; Ben Abdelkader 1977: 491; Griffini 
1913: 177; Beaussier - Ben Cheneb - Lentin 2006: 130). 

Only Malt. has the term ġebel, and noun of unity ġebla, with the main 
meaning of “stones”, and only secondarily with the meaning of “hillock, 
mountain”, still used in this sense only «in literature and in place-names» 
(Aquilina 1987-1990, I: 382-383). The semantic ambivalence of this term is also 
recorded in our MD, as we find ǦBYL [גביל] (under the Heb. entry HR.1): 
«(Vern.) monte (mwnṭy), and in Ar. ǧ.byl».30 Important evidence of the arc-
haicism of this semantic shift (ġebel: mountain → rock) in Malt. is found in 
the renowned Pietro Caxaro’s Cantilena, which is considered the oldest extant 
literary composition in Maltese, dating back to the 15th century, and there-
fore contemporary to our MD: in the central quatrain, line 9 reads «fen tụmáyt 
insíb il gébel sib táfal morchi ‘Where I hoped to find the rock, I found crumbling 
clay’» (Brincat 2011: 171-172). 

 
ǦBN 

ǦBWN [גבון], cheese (under the Heb. entry GBN.2): ובע׳ יתקפיאנ  וכגבנה ל״א 
נקפא חלב פי׳] גבון[ גכון , «Another meaning is (as in) “And (did you) curdle me like 

cheese”,31 in Ar. ǧkwn [גכון] (read ǧbwn [גבון]), meaning curdled milk»; and (un-
der the Heb. entry ŠFH.13): חלב חריצי פי׳ בקר ושפות כמו גבון ובע׳ קאשי ל״א , 
«Another meaning (in vern.) is caçi (qʾšy or qʾśy), and in Ar. ǧbwn, as in “And 
cheese from the herd”,32 meaning chunks of (curdled) milk». See also the form 
ǧubna [גבנא], noun of unity (under the Heb. entry ḤRṢ.8):  גבנא ובע׳ קסיל״א , 
«Another meaning (in vern.) is casi (qsy), and in Ar. ǧbnʾ».33 

Leiden Ms. ǧĕbon [ֹבּן  in Ex 23:19 and 34:26, and (חֲלֵב) renders Heb. ḥalev [גְ֗
with Scriptio plena ǧĕbōn [בּוֹן -in Deut 14:21. Differently, Seʿadya Gaʾon has la [גְ֗
ban [לבן] for these three cases (Saadia 1899: 115, 133, 275), and ǧubn [ג֗בן] for 
Job 10:10 (Saadia 1899: 35, Saadia 1969: 201). And so does Ibn Danān: ǧubn [ג֗בן] 

–––––––––––––– 
30 The spelling ǦBYL [גביל] with Yōd could hint at a reading *ǧbel (cp. some similar spel-

lings in Leiden Ms., i.e. qmel קְמֵיל ‘lice’ in Ex 8:13, along with a more common qmal קְמָל). 
On the light of the different spelling for ǦYBL [גיבל] ‘rock’, as we saw previously, and the 
consequent different stress (on the first syllable in ǦYBL, and on the last syllable in 
ǦBYL), one could assume that the difference in the spelling could have corresponded al-
so to the semantic distinction between the two terms. 

31 Job 10:10: תַּקְפִּיאֵנִי וְכַגְּבִנָּה . 
32 2 Sam 17:29: בָּקָר וּשְׁפוֹת . 
33 1 Sam 17:18: הֶחָלָב חֲרִצֵי . 
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and ǧubnāt [ג֗בנאת] (Ibn Danān 1996: 74, s.v. 259; 135, s.v. 657.9; 342, s.v. 
2013.4). 

For MD ǧbwn [גבון] and Leiden Ms. ǧĕbon [ֹבּן  cp. Malt. collective noun ,[גְ֗
ġobon and noun of unity ġobna (Aquilina 1987-1990, 1: 410). This case seems to 
fall within the several occurrences of the pattern C1eC2oC3 (for both singular or 
broken plural) found in MD and Leiden Ms., which find their correspondence 
in Malt. patterns C1oC2oC3 or C1eC2eC3 (with vowel harmonization ǝ-o > o-o or ǝ-
o > ǝ-ǝ): Leiden Ms. and MD bĕṭon > Malt. boton; Leiden Ms. and MD ṭĕroq > 
Malt. toroq; Leiden Ms. bĕyoḍ > Malt. bojod; Leiden Ms. rĕkon > Malt. rokon; Lei-
den Ms. ǧĕdod > Malt. ġodod; MD and Leiden Ms. rĕǧol > Gozo dialect roġol 
(standard Malt. raġel. Brincat 2011: 392; Zammit 2013: 33); Ms. Vat. Ebr. 411 
ĕzor  > MD ozor and Malt. lożor (with agglutination of the article); Ms. Vat. Ebr. 
411 and Leiden Ms. ḡĕdū  > MD ḡodū and Malt. għodu; MD and Leiden Ms. nĕḥon > 
old Malt. nehen, MD bhwn > old Malt. behen (Wettinger 1985: 192; Burgaretta 
2018: 237-238, 251, 279). 

 
KʾNYṬʾ 

KʾNYṬʾ [כאניטא], sallet, helmet, (under the Heb. entry QNH.5): צלטינה ל״א 
כאניטא] בע׳[ בא׳ , «Another meaning (in vern.) is celatina (ṣlṭynh),34 and in Ar. 

kānēṭ(ṭ)a»,35 according to quoted Qimḥī’s explanation;36 (under the Heb. entry 
QBʿ.2): כאניטא ובע׳ קופולא ל״א ; «Another meaning (in vern.) is coppola 
(qwpwlʾ),37 and in Ar. kānēṭ(ṭ)a».38 
–––––––––––––– 
34 Diminutive of celata, ‘sallet’, ‘helmet’ (Grassi 1833, 1: 431, s.v. celatina). Cp. old Sic. chilata 

(Scobar 1990: 69, referring to the entry chanecta; Valla 1991: 35: ‘Celata haec galea’; 
Bresc-Bautier – Bresc 2014, 6: 1639 s.v. celata). Cp. also Schwab quoting the entry celata 
] from Or lustro [צֵילָאטָה] לוּסטרו֗  אור ], the Hebrew-Italian vernacular glossary, s.v. qōvaʿ 
 .(Schwab 1888-1889, 18: 113) [קובע]

35 2 Sam 21:16. 
ככובע הרומח יד בית בראש שהוא מה ׳פי שריון או כובע ׳ל שהוא ׳פי א״בל 36 , «And with another 

meaning, he (Qimḥī) explains it as cap or armor, meaning what is on the top the spear-
haft, like a cap» (Qimḥī 1847: 325: שריון או כובע קינו פירוש להיות ויתכן  «And maybe the 
meaning of qēnō is cap or armor»; and Rashi’s commentary: יד בית שבראש תיק כמו הוא 

' קולסות, 'התינוקות שבראשי קולסות כמין[...]  ככובע ועשוי ז״בלע ל״ארישטויי שקורין הרומח

ז״בלע ש״היילמ  «It is like a case on the top of the spear-haft, wich is called arestoil in 
vernacular, and is made like a cap … like a sort of coifs on the head of the newborns, 
qōlasōt is helmes in vernacular»), cp. Greenberg 1992: 84, and Catane 1996: 22 s.v. 3355 
and 3356. 

37 Cp. Sic. coppula, ‘cap’, ‘skullcap’ (Scobar 1990: 75, Bresc-Bautier – Bresc 2014, 6: 1648 s.v.). 
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Old Southern It. vern. chianetta ‘sallet, helmet’,39 old Sic. planecta or cha-
necta, and this spelling seems to also be reflected in our Ar. gloss kānēṭ(ṭ)a 
(Scobar 1990: 66; Bresc-Bautier – Bresc 2014, 6: 1640 s.v.);40 current Sic. chia-
netta (VS, 1: 673: ant. elmo di forma schiacciata, simile ad una ciotola). Unfortu-
nately neither of the two Heb. entries is available in Fr. MD, as they happen 
to be alphabetically listed in some missing pages of the manuscript. Sp. MD, 
under either Heb. entry, omits both the vern. and the Ar. glosses, which evi-
dently were not intelligible to the copyist. 

Maltese has also absorbed this term, in particular in the generic meaning 
of headgear, as in the second semantic meaning of MD, but spelled in the 

–––––––––––––– 
38 1 Sam 17:5. 
39 Cp. Scoppa 1558: 317, s.v. Galea: elmetto, chianetta. 
40 The word chanecta, planecta or plana, occurs frequently in old Sic. documents and inven-

tories after 1400 (11 occurrences), alongside with chilata (39 occurrences), birricta de ferro 
(13 occurrences) and berruerium (13 occurrences) (Bresc-Bautier – Bresc 2014, 1: 275). On 
the spelling ch (and sporadically even c) for rendering the postpalatal [kj] in old Sic., 
see Rinaldi 2005, 2: 352 , 381, and Barbato 2007: 137-138 § 31, 152-153 § 47, 156 § 54). And 
see other similar cases in It. MD, spelled with Kaf or Qof: ʾprykʾmynṭw [אפריכאמינטו] 
‘preparation’ (under the Heb. entry MNL.1, old Sic. spelling apparichamentu, see Scobar 
1990: 25); sqṭʾ [סקטא] ‘lineage’ (under the Heb. entry YḤS, scatta for current It. spelling 
schiatta); sqḇynʾ [סקבינא] ‘long coarse robe’ (under the Heb. entry ŠMK, old Sic. scavina 
and current It. spelling schiavina, see Scobar 1990: 246); wyqw [ויקו] ‘old, elder’ (under 
the Heb. entry YŠN.2, old Sic. vechu and current spelling vecchiu, see Scobar 1990: 301); 
swpyrqw [סופירקו] ‘superfluous, redundant’ (under the Heb. entry YTR.1, old Sic. super-

chu and current It. soverchio, see Scobar 1990: 278). See also the Sic. JA gloss fīlǧīka 

-to Avicenna’s Canon of Medicine in Ms. BBS Cod.arab. 974 (f. 62r), for Sic. filicic [פילגיכא]

chia ‘Polypodium vulgare’ (VS, II: 71); and see Sic. JA sound plural khūmāsī [כֿוּמַאסִי] in Ms. 
Vat. Ebr. 411 (f. 8v line 10), term (and verse) unidentified and not fully understood by 
Mainz and Wettinger (Mainz 1949: 69, Wettinger 1985: 190-204), standing for old Sic. 
chumazi or chumaczi [kjuˈmat.ʦi], pl. cushions (Scobar 1990: 72; Corpus ARTESIA: s.vv.) 
and current Sic. chiumazzi or ciumazzi (VS, I: 689, 741). The verses, in the light of my new 
reading, now make complete sense:  ֗בָתְתְ  אָן וְלַיְלָה/  סֻכָּה דָרְהַם אָן בְאָחְדָּאש/  לִי קָוְומוּ אֱזוֹר זָוְוג 

שָׁבְכָּא אֶל מָתְלְ  מְַ@קוּבִין/  בוּרַּא מִן כֿוּמַאסִי וְאֶל / מְחַכָה כְאֵל חָכּוּנִי/  פִיהוֹם  [Zawǧ ĕzōr qawwǝmū 
lī / bǝʾaḥdāš an darham sukka / wǝ-layla an batǝt fīhōm / ḥakkūnī kǝʾel mǝḥakka / 
wǝʾel khūmāsī min būrra / maṯqūbīn maṯl el šabka], “They valued (to) me a pair of bed-
sheets / worth eleven dirhams of good quality. / By just one night I spent within them, / 
they scratched me like a grater. / And the cushions made of raw wool wad, / [are] holed 
like a net”. 
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phonetic variant with voiceless alveopalatal affricate ċ [ʧ] or [č], borrowed in 
Maltese from the diatopic variant of south-eastern Sicily, ċnetta o ċinetta,41 al-
though now obsolete, but recorded by some lexicons: “Cnetta among the pea-
sants is a cap, with which one covers his head” (Agius Sultana 2016: 129 [f. 
96v]), “Round cap without a peak, skull-cap” (Aquilina 1987-1990, 1: 180, 185). 

 
KWLʾR 

KWDʾR [קודאר] (mispr. for KWLʾR [קולאר]), collar, neck-chain, (under the 
Heb. entry RḆD.1): הזהב רביד מוכ ] קולאר[ קודאר בע׳] קולנא[ קלונא , «Vern. colla-
na, in Ar. kullār, like “a gold chain”».42 

We find the same vern. term collana for Heb. raḇīd also in the medieval 
JIt. tradition: אוֹרוֹ דֵי קוֹלָאנָה לָה  «La collana de oro» in the JIt. translation of the 
Pentateuch (Bodleian Library MS. Canonici Or. 10, f. 37r), and קולאנה collana in 
the glossary Or Lustro (f. 10 s.v. רביד). 

Fr. MD has vern. koléyr [קולייֿר]; see also BNF Hébr. 302, f. 8r, line 11: קוֹלֵייְר 
(Lambert – Brandin 1905: 14, 65, 261).43 

Sp. MD has vern. collar /koˈʎaɾ/ [קולייאר] and Ar. ṭawq [טווק]. The same Sp. 
term קוֹלְייָאר is used also in the Polyglot Pentateuch of Constantinople (1547), 
besides the Romaniote Judaeo-Greek version, where the Hebrew term raḇīd is 
rendered with פֶּטְרָכִילִי [πετραχήλι /pɛtɾ̪ɐˈxili/] (PC, Hesseling 1897: 89; Kriaras 
1968-, 6: 243 and 16: 200). 

Seʿadya Gaʾon and Leiden Ms. also have Ar. ṭawq [טוקא and טָװְק respec-
tively], and the same term is found in JA lexicographical tradition (Neubauer 
1875: col. 660; Ibn Danān 1996: 304, s.v. 1757.1; Martínez Delgado 2010, 2: 
290.16-17).  

Old Sic. cullaru (Scobar 1990: 80; Corpus ARTESIA, s.v.) and current Sic. 
cuḍḍaru (VS, 1: 810). The Rm. term also entered Malt.: kullar or kollar, ‘collar’ 
or ‘necklace’ (Aquilina 1987-1990, 1: 669, 703; ESI, 5: 202), beside the Semitic 
term tewq or tewk (Aquilina 1987-1990, 2: 1430; for old Malt., Cassola 1992: 32v 
s.v. 859, 181v s.v. 2922). 

 
 

–––––––––––––– 
41 Cp. the toponym Cianetta in Noto (Avolio 1898: 90). 
42 Gen 41:42. MD quotes also Rashi: רביד קרוי בטבעות רצוף שהוא שם ועל, ענק ש״פר , «Rashi’s 

explanation is ‘a chain’, and it is termed raḇīd because it is made up of links placed in a 
row». Cp. Miš. Heb. קוֹלָר [kōllar], collar, (Roman) prisoner’s band or chain around the 
neck (Jastrow 1903: 1329). 

43 Cp. also Kiwitt 2013: 424, s.v. coler (Tobler – Lommatzsch 1925-1976, 2: 574). 
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LWQ 

YWF (ḪŠB ʾL YWF) [ יוף אל כשב ] (mispr. for ʾL LWQ [ לוק אל ]),44 white poplar 
‘Populus alba’, (under the Heb. entry LBN.7): יוף אל כשב ובע׳] אלבנו[ אלבט ל״א 

לבנה שקלפתו לפי כן ופר״ש ולבנה אלון תחת וכן לבנה מקל כמו] לוק[ , «(In vern.) al-
bano45 (ʾlbṭ, read ʾlbnw), and in Ar. ḫašab al-lūq, as in “Rods of poplar” and also 
“Under oaks and poplars”,46 and this is Rashi’s explanation because its bark is 
white».47 

‘Storax’ (Styrax officinalis) in Gen 30:37 for the Greek Septuagint (ράβδον 
στυρακίνην, Muraoka 2009: 640), Seʿadya Gaʾon (lubnā: Saadia 1899: 47; Saadia 
1969: 263), Leiden Ms. (labnaʾ [לַבְנָא]: Leiden Ms., f. 48r line 1), Ibn Ǧanāḥ 
(Neubauer 1875, col. 344), Qimḥī (Qimḥī 1847: 176), and Ibn Danān (Ibn Danān 
1996: 182, s.v. 946.6); but ‘white poplar’ for the 16th century JIt. version 
(Bodleian Library MS. Canonici Or. 10, f. 26r): “alvuccio” [ֹאַלְווּצְיו] (see Abr. al-
vuccio in a 1575 local statute, Manzi 2001: 148-149; cp. current Abr. alǝvuccǝ 
and alpuccǝ, Giammarco 1968-1979, 1: 97, 112).  

Heb. לִבְנֶה is ‘white poplar’ also in Hos 4:13 for the Greek Septuagint 
(λεύκη, Muraoka 2009: 429) and for Rashi, as said (followed by MD, with Rm. 
albano and Ar. lūq), while Qimḥī translates the term as olmo ‘elm’ (Qimḥī on 
Hos 4:13).48 

Sp. MD apparently misreads both It. and Ar. glosses: «albano, and some 
others render it in local vernacular almendro», and «In Ar. ḫašab al-YWF», 
mantaining the same misprints as in the Naples edition, and not being able to 
complement it with a local Ar. term, leaving a blank space instead. 

Sic. JA ʾwqlyś pwply whw ʿyny rʾmy ʾl lwq [ לוק אל ראמי עיני והו פופלי אוקליש ] 
«Oculis populi, which are the sprouts of al-lūq», poplar buds, (BSB Cod.arab. 
974, f. 319r, col. A, lines 33-34); rws pwply whw ʾl lwq [ לוק אל והו פופלי רוס ] 
«heads of populi, which is the lūq» heads of poplar (BSB Cod.arab. 974, f. 336v, 
–––––––––––––– 
44 The Naples edition has YWF, with a clear misprint (or misreading of a possible underly-

ing manuscript) of final Pe for Qōf and Yōd for Lamed. 
45 Old Sic. ‘albanu: arburu blancu, populus’ and ‘chuppu: populus [‘lu albano blanco’]’ 

(Scobar 1990: 14, 72). 
46 Gen 30:37; Hos 4:13.  
47 MD: לבנה שקלפתו לפי ; see Rashi on Hos 4:13: לְבָנָה שֶׁקְּלִפָּתוֹ ֵ)ץ  «a tree having white bark», 

and Rashi on Gen 30:37: לָבָן שֶׁהוּא בְּלַַ)ז א"טרינבל שֶׁקּוֹרִין הוּא אֲנִי וְאוֹמֵר[...]  לִבְנֶה וּשְׁמוֹ הוּא ֵ)ץ  
«It is a tree named livneh [...] And I believe it is the one called trenble (trembling poplar) 
in vernacular, which is white». 

48 For the same confusion between trees, cp. old Sic. chuppu: ‘arburu alnus, ulmus, populus 
[‘lu albano blanco’]’ (Scobar 1990: 72). 
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lines 15-16); rws ʾl pwplyw whw ʾl lwq ʾy lṭy. ʾlbny [ ' לטי אי לוק אל והו פופליו אל רוס
 buds of poplar heads, which is the lūq, that is in Latin albani», and in» [אלבני
the same line, on the right edge, in Latin, oculorum populi hi chuppu (BSB 
Cod.arab. 974, f. 336v, lines 21-22); finally, in a JA poem, asǧār el lawq [ אר  אַסְגָ֗

לָוְוק אֶל ] «trees of white poplar» (Vat. ebr. 411 f. 15r line 8; Wettinger 1985: 
191; cp. Mainz 1949: 77). Malt. luq ‘White poplar’: “Li arbori appellati albani ut 
vulgo dicitur luc” in a local notarial deed dated 1567 (Wettinger 2006: 70; 
Aquilina 1987-1990, 1: 763). All these forms (SJA lūq or lawq and Malt. luq) are 
loans from Gr. λεύκη; cp. several forms in local Calab. variants meaning all 
‘white poplar’: liéquia, liequa, léquia, liévuca, líuca, liévicu (Rohlfs 1977: 364; 
Rohlfs 1964: 295). 

 
RʾY 

MDʾ [מדא], read MRʾ [מרא], mirror (under the Heb. entry RʾH.9): ל״א 
[ מרא[ מדא בע׳ ספיקלו , «Another meaning is (in vern.) speclu (spyqlw),49 and in 
Ar. *mirā». Pl. MRYYʾ [מרייא], (crescent) mirrors (under the Heb. entry SHR.3): 

אמריי ובע׳ לוני מיסי ל״א ; «Another meaning is (in vern.) messe lune (mysy lw-
ny),50 and in Ar. *mirya». 

Fr. MD has vern. miroer [מירויֿיֿר] (under the Heb. entry RʾH.5), miraill 
 under the) [מיריֿיֿור] and mireor or mireur (under the Heb. entry SHR.3) [מיראלֿלֿ ]
Heb. entry GLH.3).51 Cp. the old Fr. XIII century’s gloss mireüyrs [ׂמִירְיווּיֿיֿרְש] for 
the first, lunétes [ׂלוּנֵיטְש] for the second, and mireürs [ ְׂמִירְיווּרְש] for the third 
occurrence (Lambert – Brandin 1905: 31.82 and 104.43, 58; Kiwitt 2013: 248, 
328, 442). ∥ Sp. MD has sing. espeǰo [אישפיג֒ו] and Ar. mre [מרֵה] (RʾH.9), pl. 
espeǰos [אישפיג֒וש] (GLH.3 and SHR.3), and Ar. MRYYʾR [מרייאר] (!) for the first 
and MRYYʾ [מרייא] for the latter. Ibn Danān has pl. amriya [ ̈אמריה] both for 
Heb. entries SHR and RʾH (Ibn Danān 1996: 227 s.v. 1257.2 and 303 s.v. 1753.4); 
Ibn Ǧanāḥ gives pl. marāʾin for Ex 38:8 (Neubauer 1875: col. 655.10), while Lei-
den Ms. has pl. amreya [אָמְרְייָא] (f. 142r line 8), and Seʿadya Gaʾon has marāyā 
 .for the same verse (Saadia 1899: p. 138) [מראיא]

–––––––––––––– 
49 Ex 38:8. See old It. speclo and old Sic. speclu (Corpus OVI, s.v. speclo and speclu; 13th-14th 

centuries), and old Sic. spechu (Corpus ARTESIA, s.v. spechu).  
50 Is 3:18. Old It. mese or messe lune, current It. mezze lune ‘crescents’ (lit. *half moons), re-

ferred to crescent-shaped mirrors. And cp. old Sic. menzaluna ‘half-moon, crescent’ 
(Scobar 1990: 173). 

51 Is 3:23. It. MD has only vern. myryyr [מירייר] for the Heb. entry GLH.3, which is clearly a 
remnant of the Fr. source. For the various old Fr. forms, see FEW, 6/2: 149-152, s.v. 
mīrari. 
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CA mirʾāh and pl. marāʾin or marāyā (Lane 1863-1893, 3: 1002). The disap-
pearing of hamza, a common feature in Ar. dialects, is recorded in Andal. Ar. 
mirā or murā and pl. amriyyah, with Alcalá spelling mirí, pl. amríe (Corriente 
1997: 197), and in Sic. Ar. mirā (Ibn Makkī 1992: 122; see also Agius 1996: 163, 
166). While all modern Western dialects share a different form sing. mrāya, pl. 
mrāyāt,52 Malt. mantained a form similar to MD glosses: sing. mera, pl. mirja 
(Aquilina 1987-1990, 2: 1168), and cp. old Malt. spelling merà, pl. mèria (Casso-
la 1992: 163r: 2094; Cassola 1996: 106.826), which perfectly dovetails with the 
spelling of our MD glosses: sing. MRʾ [מרא] and pl. MRYYʾ [מרייא]. 

 
RḤL 

RḤL [רחל], village, hamlet, (under the Heb. entry KFR.8): בסלי או לויאטי ל״א 
חומה מוקף שאינה עיר פי׳) …( רחל ובע׳] כסלי[ , «Another meaning (in vern.) is 

villate (lwyʾṭy, mispr. for wylʾṭy) or casale (bsly, mispr. for ksly),53 and in Ar. 
raḥl (...), meaning a town not surrounded by walls».54 

RḤʾYYL [רחאייל], pl. villages, hamlets, (under the Heb. entry BNH.4): ל״א 
לה הסמוכי׳ כפרים ופר״ש בנותה וכל כמו רחאייל ובע׳ וילאטי , «Another meaning (in 

vern.) is villate (wylʾṭy) and in Ar. r.ḥāyy.l [רחאייל]55 as in “And all its daugh-
ters”, and Rashi explains [the Heb. bĕnotēha] as the villages near it».56 

RḤʾL [רחאל], sing. or pl. villages, hamlets, (under the Heb. entries ḤWH.2): 
הקטנות העירות פי׳) …] (רחאל[ דחאל ובע׳ וילאטי ל״א , «Another meaning is villate 

–––––––––––––– 
52 For Mor. see Prémare 1993-1999, 11: 184; for Alg. see Ben Sedira 1910: 387; for Tun. see 

Ben Abdelkader 1977: 246; for Lib. see Griffini 1913: 270. Cp. also Eg. mirāya, pl. mirāyāt 
(Hinds – Badawi 1986: 321), but also Eastern dialect Pal. mrāye or mrāy, pl. muri (Elihay 
2012: 364), Syr. and Leb. mrāye, pl. mrāyāt (Barthélemy 1935: 265) and Iraqi mrāya, pl. 
mrāyāt or muri (Woodhead – Beene 1967: 179). 

53 Misprinted as lwyʾṭy (by transposition of the letters) and bsly respectively. See old It. vil-

lata, pl. villate ‘village’ (Corpus OVI, s.v. villata and villate) for the first gloss (cp. also old 
Sic. vila or villa ‘town, village’, Scobar 1990: 304: ‘vila v. casali, vicus’), and old Sic. casali 
‘village, hamlet’ for the second gloss (Scobar 1990: 62). The first gloss, a pan-Italian vern. 
word unrecorded in Sic., is likely perceived by the glosser as alien, and therefore com-
plemented with a more familiar word relevant to the Sic. vern.: casali. 

54 Song 7:12. 
55 Broken plural pattern C1aC2āʾiC3 > C1aC2āyiC3 (see Derenbourg 1867: 75, § 52. See also Sacy 

1831, 1: 366, § 856); the shift āʾi > āyi is evident from the spelling with double Yōd (Blau 
1995: 30, § 11.2.a). 

56 Num 32:42. But Rashi’s comment is on Num 21:25. This Heb. entry is in a missing page in 
Fr. MD manuscript. 
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(wylʾṭy) and in Ar. *riḥāl [...], meaning the small towns [ הקטנות העירות ]»;57 (un-
der the Heb. entry PRZ): כפר ל׳ פי׳) …( רחאל בע׳ וילאטי , «(In vern.) villate 
(wylʾṭy), in Ar. *riḥāl [...], meaning village [כפר]».58 

Fr. MD has village [א�בֿילא] for the first occurrence;59 Sp. MD has aldeas 
 is complemented [רחל] as vernacular gloss, while the Ar. gloss raḥl [אלדיאש]
with a less alien ḍiyāʿ [צ֗ייאע], pl. of ḍaiʿa (from which Sp. aldea and Port. aldeia), 
‘landed estate, country estate’ and ‘small village, hamlet’ (Lane 1863-1893, 5: 
1812).60 

Leiden Ms. pl. rĕḥāyal (רְחַאיַל), renders both Heb. ḥawwot (חַוֹּת), in Num 
32:41 and Deut 3:14, and bĕnot (בְּנֹת) in Num 21:25, 21:32 and 32:42. On the 
contrary, Seʿadya Gaʾon has sawād [סַואד]61 for Heb. ḥawwot, and rasātīq 
 :for Heb. bĕnot (Saadia 1969: 215; Ratzaby 1985: 150; Saadia 1899 62[רסאתיק]
227, 246, 257), and Ibn Danān has qurā [קרי] for Heb. bĕnot, ḥawwot and kĕfarīm, 
and basāʾiṭ [בסאיט]63 for Heb. pĕrazōt (Ibn Danān 1996: 65, s.v. 209.10; 118, s.v. 
564.2; 174, s.v. 902.9; and 271, s.v. 1538). 

CA raḥl, originally meaning ‘camel’s saddle’, has also been explained as 
meaning station or stopping place,64 but it is not the Ar. hypernym for the basic 

–––––––––––––– 
57 Deut 3:14, Num 32:41. On the latter see Rashi: «their hamlets (Heb. חַוֹּתֵיהֶם), [Onkelos 

renders] their villages (כַּפְרָנֵיהוֹן)». Under this Heb. entry, Fr. MD has villette [בֿילייטא] (old 
Fr. vilete, villete or villette, see Godefroy 1881-1902, 8: 242 and 10: 858), and cp. old Fr. 
vilétes [ׂבִֿילֵטְש] rendering Heb. bĕnoṯ(ēha) in Num 21:25 and ḥawwot in Num 32:41 (Lambert – 
Brandin 1905: 44.64, 47.2). 

58 Esth 9:19, Zech 2:8, Hab 3:13, Judg 5:7, 11. Under this Heb. entry, Fr. MD has chanpetre 
 .and cp ,(old Fr. champestre or champêtre, see Godefroy 1881-1902, 2 : 48-49) [קֿאנפייטרא]
old Fr. chonpétre [קֿוֹנְפֵיטְרְא] rendering Heb. ha-pĕrazī in Deut 3:5, pĕrazīm in Esth 9:19, and 
pĕrazōt in Ezek 38:11 and Zech 2:8 (Lambert - Brandin 1905: 48.43, 56.29, 100.62, 145.24). 

59 Old Fr. village or vilage (Godefroy 1881-1902, 10: 858), and cp. old Fr. vilage [א�ווִילְַ] render-
ing Heb. kofer ha-pĕrazī [ הַפְּרָזִי כּפֶֹר ] in 1 Sam 6:18 (Lambert ‒ Brandin 1905: 69.26). 

60 The same goes for the Heb. entries ḤWH (Ar. דייאע) and PRZ (Ar. דייעא), while for Heb. 
BNH it keeps the original רחאייל. 

61 Ar. sawād, ‘villages and cultivated lands around a city, particularly around Kufa and Ba-
sra’ (in Iraq, and this would explain the choice of this term by Seʿadya Gaʾon), ‘rural dis-
trict’ (Kazimirski 1981, 1: 1161; Blau 2006: 315). 

62 Pl. of rastāq (Pers.) ‘village’ (Kazimirski 1981, 1: 858). 
63 Pl. of basāṭ: ‘pays étendu et ouvert de tous côtés’ (Kazimirski 1981, 1: 126). 
64 Literally, the place where the camel’s saddles (raḥl, pl. riḥāl) are put down for a stop (See 

Lane 1863-1893, 3: 1053-1054; Wehr 1976: 331). 
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concept of village, while it is found with this meaning in medieval Sicily, Mal-
ta, the Balearic Islands and Andalusia’ (Hahs 2010: 34).65 

In SA raḥl or raḥal (pl. raḥāʾil) is very frequent and seems to be equivalent 
to Lat. casale and Gr. χωρίον [xōríon], usually indicating villages and estates 
contained in the several districts (iqlīms) into which Muslim and Norman Sici-
ly was divided. It appears also transliterated in Latin and Greek script as rahal 
and ῥάχαλ [ṛáxal], in several place names (Agius 1996: 44, 79; Caracausi 1990: 
493).66 Recent studies on the semantic value of the raḥal in Sicily have con-
vincingly argued that the term, at least with specific regard to Islamic Sicilian 
reality, actually appears to be not a strict synonym of hamlet or village, but 
rather an administrative term designating in its original sense a fiscal and 
landed property unit, which did not necessarily include a small town within. 
The semantic shift experienced by this word in Sicily was still in progress 
during the Norman period, and its Latin corresponding term casale, used in 
the bilingual texts, was therefore not always meant to be its exact synonym, 
but it was rather used when a raḥal did also include a built-up place within 
(Nef 2011: 408-428, and in particular pp. 419, 427; see also Arcifa 2012: 87). 
The meaning restriction (by synecdoche) of the term raḥal, as a clearly dis-
ambiguated hypernym for ‘village’, already appears to be a consolidated fact 
in early Maltese lexicography (17th cent.), while our MD Ar. glosses, as well as 
the Leiden Ms. allow us to also extend it to Sicily and Malta and perhaps the 
Tunisian area, and to backdate it at least to the 14th-15th centuries. 

In current Malt. raħal (pl. rħula but also rħajjel)67 is the usual hypernym 
for ‘village’ (Aquilina 1987-1990, 2: 1167); old Malt. «raḥal: villa ò villagio, ca-
sale» (Cassola 1992: 29v s.v. 722, 109r s.v. 3818, 171v s.v. 2453). Ultimately, our 

–––––––––––––– 
65 For AA raḥl, meaning ‘camp; ranch; village’ (Corriente 1997: 204; see also Corriente 2013: 

§ 1.4.4.1.3, and Steiger 1991: 264). 
66 For instance Lat. casale safi, rendered in Ar. Raḥl ṣāfī, and casali quod dicitur rahalumur or 

casali humur, in Ar. Raḥl al-ḥumr (Cusa 1868–1882: 181, 189, 204; Metcalfe 2001: 64-65); or 
Gr. χωρίον ῥογερίου, rendered in Ar. Riḥāl Ruǧayr, and τοῦ χωρίου γαλίδ, in Ar. Raḥl al-

Ḡalīẓ (Cusa 1868–1882: 143, 257), or τοῦ χωρίου ῥαχαλσαλέμ for Ar. Raḥl al-salām (Cusa 
1868–1882: 18); see also De Simone 1979: 55-63. For pl. raḥāʾil in SA, see for example Ar. 
Qurulūn wa-l-raḥāʾil al-dāḫila fī ḥudūdihā ‘Corleone and the estates falling within its boun-
daries’, and Gr. καὶ τῶν χωρίων αὐτοῦ, in Ar. wa-raḥāʾilihā (Cusa 1868–1882: 202, 262). 

67 The Malt. pl. rħajjel is formed with the infix ayye between the 2nd and 3rd radical, accord-
ing to the pattern C1C2ayyeC3 (or C1C2ayyaC3) (Aquilina 1959: 242-243 §§ 20-21; Cremona 
1950: 191 § 453; 195). 
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MD term *raḥal (pl. raḥāyil) fully shares both its morphological and semantic 
characteristics with Leiden Ms., SA and Malt. cognates.  

As is customary in the tradition of biblical glossaries, in the MD the 
terms of the glosses are generally reported in the exact morphological and 
grammatical form of the Hebrew term to which they refer, from the quoted 
biblical passage. In this case, RḤʾL [רחאל] would recall here the vernacular 
gloss villate [וילאטי], pl. noun, which renders the Hebrew pərazōt [פְּרָזוֹת], and 
the gloss should be read then as pl. *riḥāl. This pl. is apparently shared by MD 
with SA, although its existence in SA has recently been questioned,68 but 
these two entries (RḤʾL [רחאל]) in MD could suggest the need to reconsider 
the issue. Nevertheless, the possibility cannot be excluded that we are in the 
presence of a sing. noun spelled with Mater Lectionis, which would be there-
fore indicative of a pattern shift CvCC > CCvC, and the gloss would then read 
*rəḥàl (see, for example, rəmal [רְמָל] and rəmāl [רְמָאל] ‘sand’, both sing. simul-
taneously found in Leiden Ms. for CA raml). 

 
ṬNʾ (ṬYNʾ) 

ṬNʾ [טנא] or ṬYNʾ [טינא] basket, bucket, (under the Heb. entry ṬNʾ), 
כן ובע׳ קניסטרו , «Vern. canestro (qnysṭrw), and so is in Ar.».69 

This and the next entry are not properly mentioned as Ar. glosses in MD, 
but are inferred from the fact that the meta-linguistic marker “so” (Heb. ken) 
here in the MD usually correlates the Arabic gloss to the immediately preced-
ing vernacular term, although sometimes it can also be referred to the Heb. 
entry at issue. In the first case, the marker “so” here should therefore be read 
as referring to Heb. ṭeneʾ.70 If this is the case, then the Ar. term meant here by 
the locution “an so is in Ar.” could be related to AA ṭunna ‘cask, barrel’ (Cor-
riente 1997: 335) and current Mor. Ar. ṭonna ‘très grande corbeille cylindrique 
de roseaux refendus, enduite de bouse, pour conserver le grain’ (Prémare 
1993-1999, 8: 357). Nevertheless, one could also consider the possbility of a 
term related to old and current Sic. tina ‘vat, tub, (wooden) bin, big jar (Sco-

–––––––––––––– 
68 It appears only once in Cusa (Cusa 1868–1882: 143, footnote 26), but A. Nef, also because 

of the lack of records for this pl. in SA, suggests to amend Cusa’s reading, based on the 
Gr. chōríon, with the reading riǧāl, ‘the men of’ (Nef 2011: 412, footnote 180). 

69 Deut 26:2, 28:5. 
70 But even in case it should refer instead to the vern. gloss canestro, for the related SA 

term see Burgaretta 2018: 273, s.v. QNSṬR and La Rosa 2019: 249. 
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bar 1990: 286; VS, 5: 601), see also Pant. tína (Tropea 1988: 314),71 and med. Sic. 
Greek τινάριον or τηνάριον (Caracausi 1990: 571). 

Fr. MD has paner [פאנייֿר] (FEW, 7: 536, s.v. panarium).72 Sp. MD has vern. 
canastilyo [קאנשטלייו],73 and Ar. salla (סלא) or ṭabaq (טבאק)74 or ʿiyār (עייאר). Al-
so Ibn Danān has Ar. salla [ ̈סלה] (Ibn Danān 1996: 143, s.v. 715), while Seʿadya 
Gaʾon uses the term banīǧa[ ה̈ בניג̇  ] (Saadia 1899: 290, 293-294; Blau 2006 : 52). 

 
ṬRGYṬʾ 

ṬRGYṬʾ [טרגיטא] small shield, (under the Heb. entry KDN.1),75  כן ובע׳ טרגיטא
צוארו על להגין כתפיו בין ונמשך הכובע מן שבולט ברזל פי׳) …( , «Vern. targhetta 

(ṭrgyṭʾ), and so is in Ar. (...) term for iron protruding from the helmet, and e-
xtending between his shoulders, to protect his neck», revising Rashi’s expla-
nation of the verse (probably influenced by Fr. MD gloss) on the base of Tar-
gum Yonathan (מְסַחֲפָא).  

In case the meta-linguistic marker ‘so’ here relates the Arabic gloss to 
the Hebrew entry kīdōn, the Ar. gloss could be a semantic renewal, by analogy 
and assonance with the corresponding rare Ar. root KDN, as in the tradition 
of Saʿadya Gaʾon’s translation.76 Nevertheless, the possibility should be taken 
into consideration that ‘so’ might refer to the vern. gloss targhetta,77 thus im-
plying a similar term now considered as an Arabic word by the author of the 
gloss. In such a case, the lemma would be evidently relatable to the Ar. terms 

–––––––––––––– 
71 For the rest of Italy, from North to South, see also old It. tina, from Lat. tina (Corpus OVI, 

s.v.). 
72 See also the form panéyr [ר  .(Lambert – Brandin 1905: 51.80) [פָנֵײְֿ
73 Old and current Sp. canastillo (see Casas 1570: 171b); see also Ferrara Bible: 67b; Cordove-

ro 1617: 22a. 
74 The spelling with Alef likely reflects an oxytone reading ṭbaq rather than a long vowel ā; 

see Leiden Ms. ṭbaq [טְבַק] (Leiden MS., f. 298v line 4), and also Tun. ṭbaq (Ben Abdelkader 
1977: 418). 

75 1 Sam 17:6. 
76 Cp. Ar. kidn ‘Vestis quae vitando inquinamento inservit’ and ‘pellis de crure animalis de-

tracta et depsendo concinnata, in qua velut mortario quid contunditur’, or kidyūn ‘Subti-
liores arenae cum olei amurca mixtae, quibus mundantur et poliuntur loricae’ (Golius 
1653: col. 2012), and kidān ‘Courte corde que l’on attache à la tête du chameau et à l’aide 
de laquelle on le retient’ (Kazimirski 1981, 2: 876). 

77 See also vern. targa [טארגא] under the Heb. entries SḤR.3 and ṢNH.1. See also old Tosc. 
and Roman targetta (Corpus OVI, s.v.). 



Addenda to “The Maltese and Sicilian Component in the Arabic Glosses” 67 

 

ṭārḡa [طرغة] and ṭāriqa [طارقة], recorded in Arabic lexicons with the meaning 
of ‘shield’ (Dozy 1881, 2: 37, 40-41), both variants of the same Rm. loanword, 
most likely dating back to contacts with European armies at the time of the 
Crusades, and furthermore relatable to Ar. daraqa [درقة], bearing the same 
meaning (Dozy 1881, 1: 435). 

Fr. MD targe [א�טאר].78 Sp. MD has vern. targeta [טארגיטא], and Ar. LZʾNH 
 ;added in the down edge, while ‘also so’ within the text is crossed out (לזאנה)
Ibn Danān has Ar. turs [תרס] (Ibn Danān 1996: 168, s.v. 862.3).  

Old Sic. targhecta (Valla 1991: 110: ‘Targhecta haec parma’; cp. Scobar 
1990: 283: ‘Targa di cavalleri, cetra–ae’).79 Malt. tarka ‘shield, buckler’, from. 
old Sic. targa (Aquilina 1987-1990, 2: 1407). 

 
ŠW[N]Dʾ 

ŠWDʾ [שודא] slingshot (under the Heb. entry QLʿ.2), שודא בע׳ פיונד ל״א  ; 
«Another term (Vern.) fiond[a] (fywnd[h]), and in Ar. šu[n]da».80 

Old Sic. xunda (spelled also hyunda) [ˈʃunda].81 The missing n between 
w and d (šu[n]da) could be a mere typo,82 but it could also reflect a typical 
phonetic feature of Sic. JA: the assimilation of the nasal /n/ with the follow-
ing consonant when found in a closed syllable, in this case with the dental 
/d/, resulting into a double dental (/nd/ > /dd/). If this is the case, the Ar. 
gloss should therefore be read šudda. This phenomenon is well recorded in 
several Sic. JA texts, along with very few counted cases in Maltese, and Mons. 
–––––––––––––– 
78 FEW, 17: 314, s.v. targa; Godefroy 1881-1902, 7: 648, 649, s.v. targete and targuete. 
79 See Grassi 1833, 4: 222, s.v. ‘Targhetta, diminutivo di Targa; Piccola targa’, and s.v. ‘Targa, 

in lat. Parma. In franc. Targe. Spezie di scudo leggiero di legno o di cuoio, fatto a modo di 
cuore, cioè largo in cima e acuto in fondo’. See also Florio 1598: 412: ‘Targhetta, a little 

buckler, target or shield’. 
80 1 Sam 17:40, 25:29. 
81 Called also frumbula (Scobar 1990: 132, 313, s.v. xunda and hyunda; Valla 1991: 52, 119, s.v. 

frumbula and xunda; Cp.Scoppa 1558: 313, s.v. funda: ‘fionda, fiodea, frombola, xionda’), 
mod. Sic. çiunna (VS, 1: 742), and Pant. ššúnna (Tropea 1988: 297); It. fionda or frombola 
(See Grassi 1833, 2: 140). 

82 Other typos are present in the same entry: the vern. gloss is spelled FYWND [פיונד], 
without final He or Alef, while the Ar. gloss is spelled ŠWDʾ¦H [ ה¦שודא ], with a superfluous 
He after the Alef, moreover with an undefined sing in between. We can therefore assume 
that the unnecessary He, following Alef at the end of the Ar. gloss, might have been in-
tended to conclude the spelling of the vern. gloss FYWND [פיונד] but was finally placed 
there by mistake. 
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Rocco ascribes it to a Hebrew influence (Rocco 1995: 364; Rocco 1998: 540 § 
4).83 

It is worthy of remark that a similar feature, mutatis mutandis, is found in 
neo-Greek, where consonant clusters of nasal followed by dental or palatal 
μπ, ντ, γκ, γγ are either pronounced as prenasalized voiced stops [mb, nd, 
ɲɟ, ŋɡ] or as voiced stops without nasalization [b, d, ɟ, ɡ]. One can thus hear, 
for example, the word φούντα ‘tuft’ pronounced either /ˈfunda/ or /ˈfud̪a/ 
(Lexiko 1998: ιεʹ, 1437). But this phenomenon is certainly not recent in Greek, 
and a very interesting record of it is found in a Jewish document, the so-
called Pentateuch of Constantinople, printed in 1547, where the Hebrew text 
is supplied with a Judaeo-Spanish and a Judaeo-Greek translation. A few ex-
amples will suffice to illustrate the point: in Lev 6:6, for instance, Heb. תָּמִיד is 
rendered in the Judaeo-Greek version with the adj. παντοτινή [pandɔtiˈni] 
‘perennial’, but the phonetical transcription adopted for the Judaeo-Greek, in 
this case פַּדּוֹטִינִי [pdwṭyny], reveals a pronunciation /padɔtiˈni/ without pre-
nasalization. Heb. ץ(ֵ ‘tree’ (e.g. in Gen 1:11) is δέντρο [ˈðɛndrɔ] in Judaeo-
Greek, but the spelling ֹדֶידְּרו [ḏydrw] unambiguously defines the unprenasa-
lized pronunciation /ˈðɛdrɔ/; Heb. חַיָּה adj. f.s. ‘alive, living’ (e.g. in Gen 1:21) 
is ζωντανή [zɔndaˈni], spelled  ִיזוֹדָּנ  [zwdny], for a pronunciation /zɔdaˈni/; 
and Heb. אֲדנִֹי ‘my lord’ (in Gen 18:12) is ο αφέντης μου [ɔ aˈfɛndis-mu] in Ju-
daeo-Greek, spelled ֹמוּ או אַפֶדִּישְֹ  [ʾw ʾfdyśmw] rendering an unprenasalized 
pronunciation /ɔ aˈfɛdis-mu/. 

Sp. MD has Ar. miqlāʿ [מקלאע] for vern. fonda [פֿונדה].84 This entry is not 
available in the Fr. MD (it should have allegedly been in one of the missing 
leaves of the Ms., ff. 67-71), but we find there frande85 [פֿראנדא] (under the 

–––––––––––––– 
83 See Burgaretta 2014: 148; for Malt., see Saydon 1966 : 117. Exactly the opposite outcome 

spread later in Sicilian, where the nasal prevailed between the two consonants: mb > 
mm and nd > nn (Rohlfs 1966-1969, 1: 356-359 § 253; Várvaro 1979 and Várvaro 1980; see 
also Rinaldi 2005, 2: 386, § 3.3.6.8; Barbato 2007: 138-139, § 32). And see also other similar 
cases in It. MD: ʾbwlyyʾṭʾ [אבולייאטא] for ʾnbwlyyʾṭʾ [אנבולייאטא] ‘wrapped, rolled up’ 
(under the Heb. entry LWṬ.1, old Sic. inbuglata or imbuglata, see Scobar 1990: 136, s.v. im-

buglari, and Corpus ARTESIA, s.v. inbuglata); qwsylyw [קוסיליו] for qwnsylyw [קונסיליו] and 
qwṣylyw [קוציליו] for qwnṣylyw [קונציליו] ‘advice, suggestion’ (under the Heb. entries LḤŠ 
and MLK.2, It. consiglio and old Sic. cunsiglu, see Scobar 1990: 84). 

84 Also honda (DRAE: s.v. fonda2). 
85 Variant of old Fr. fronde (see FEW, 3: 861). 
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Heb. entry RGM.2) rendering Heb. margema [ מָהמַרְגֵּ  ],86 and fronde [פְֿרוֹנְדְּא] is 
also found in the 13th cent. Hebrew-French glossary.87 Malt. ignores complete-
ly the term, in both its Sic. form xunda and in its It. form fionda, and instead 
has the Rm. term żbandola, spelled also sbandola (cp. Sic. sbannola), and the 
less common Semitic term wadab or wadaf (Ar. wadaf) (Aquilina 1987-1990, 2: 
1513, 1602).  

 
ŠWRṬY 

ŠWRṬY [שורטי] pl. sorts, kinds, species (under the Heb. entry ŠʿṬNZ), שורטי 
כן ובע׳ , «Vern. šorṭi [šwrṭy], and so is in Ar.» (Deut 22:11).  

Old Sic. xorti, pl. of xorta, It. ‘sorta’ (VS, 4: 667, s.v. sciòrta1 ‘sort, kind, va-
riety’; Traina 1868: 889: A la sciorta ‘assorted’). The same Sic. term is found in 
Malt. xorta, pl. xorti, with the same meaning (Aquilina 1987-1990, 2: 1584). 

Sp. MD gives only the quote from the Bible verse and the explanation of 
the term, but omits both the vern. and Ar. glosses. Fr. MD reads retors 
 Lambert) [רְטוֹרְשׂ] and so does the 13th cent. Hebrew-French glossary ,[רייטורש]
- Brandin 1905: 37.1, Greenberg 1992: 355).88 

The choice of the gloss šorṭi ‘sorts, kinds, species’ in It. MD can be ex-
plained in light of the interpretation given to the same Heb. word šaʿaṭnez 
] under another Heb. entry (Heb. KLʾ.4): nawʿayn muḫallaṭīn (שַַׁ)טְנֵז)  נאוועיין
] two assorted kinds’, for Heb. kilʾayim šaʿaṭnez‘ ,[מכלטין שַַׁ)טְנֵז כִּלְאַיִם ] (Lev 
19:19);89 and cp. Leiden Ms. nawʿayn maḫṭalṭa [ מַכְטַלְטָא נַוְַ)ײְן ],90 ‘two mixed 
kinds’ and Seʿadya Gaʾon nawʿayn mulḥimayn [ מלחמין נועין ] ‘two joint kinds’. 

 
 
 
 

–––––––––––––– 
86 Prov 26:8. MD follows Rashi’s interpretation: fondele [פֿונדילא] (Catane 1996: 67 s.v. 4185, 

4186; Greenberg 1992: 207; on the old Fr. term fondel, see FEW, 3: 861). Sp. MD for this en-
try has vern. fonda [פֿונדה] and Ar. miqlaʿ [מקלע]. It. MD also has vern. fionda [פיאונדא] for 
this entry, but its Ar. gloss (actually Heb.) follows Qimḥī’s interpretation: argaman 
 .crimson, purple’ (Qimḥī 1847: 343)‘ [ארגמן]

87 In 1 Sam 17:40; Prov 26:8 and Job 41:20 (Lambert – Brandin 1905: 71.5, 166.19, 196.71). 
Saʿadya Gaʾōn has miqlāʿ [מקלאע] in Job 41:20 (Saadia 1899: 120). 

88 Old and mod. Fr. retors ‘twisted (yarn, and the fabric woven with this yarns)’ (FEW, 13/2: 
96). 

89 See Burgaretta 2018: 257, fn. 147. Cp. It. assortito ‘mixed, assorted’, from sorta ‘sort, kind’. 
 .for CA muḫtalliṭa ,(in Deut 22:11 מַכְֿטַלְּתָּא .cp) מַכְטַלְטָא 90
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